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                                                ВСТУП

       Чик-літ — жанр жіночої масової літератури. Твори авторів-жінок для, як правило, неодружених жінок двадцяти-тридцятирічного віку, які працюють, мешкають у великих містах і переймаються проблемами одруження, еротики, спілкування та споживання.  Цей термін виник в англомовному світі й вживається з 1995 року. «Чик» (англ. chick) — американський сленговий термін на означення молодої жінки, «ціпа»; «літ» (англ. lit) — скорочення від «література». Термін «чик-літ» створений аналогічно до «Чик-флік». Цей літературний жанр було визначено, як різновид постфеміністського письма, яке виходить за рамки архетипу «жінка-жертва» й зосереджується на особливостях жіночого досвіду сучасного західного світу.
       У даній магістерській роботі розглянуто три романи, написані саме у цьому жанрі, так як вони є яскравим прикладом сучасного англомовного художнього тексту.
      «Bridget Jones's Diary» - роман англійської письменниці Хелен Філдінг, опублікований в 1996 році. У 1998 році отримала премію «Краща книга року» в Великобританії [19], в 2003 році зайняла 75 місце в списку 200 кращих книг за версією BBC [18].
       Роман є одним із перших «пост феміністичних» творів у британської прозі, створений в жанрі щоденника, написаного від імені головної героїні, в якому вона описує своє повсякденне життя, наповнене переживаннями, комплексами та жіночою боротьбою.
      «Undomestic Goddess» - це другий самостійний роман Софі Кінселли, опублікований видавництвом Dial Press Trade Paper в квітні 2006 року.
       Протагоністом романа є жінка, адвокат – трудоголік, яка  робіть немислиму помилку, через яку бізнес - леді стає економкою та повністю поринає у будні фізичного труда, навіть не знаючі як працює пральна машина. Розглянуті в творі ситуації, як правило, носять суто побутовий та гумористичний характер, відповідно, формують особливе сприйняття внутрішнього світу, так як відрізняються оригінальною мовою вираження емоцій, уривчастістю записів на основі перших вражень і категоричністю загальних оцінок.
       «The year I met you» - роман ірландської письменниці Сесілії Ахерн, виданий у 2014му році. Письменниця є лауреатом багатьох премій та нагород, таких як Британська книжкова премія та Fun Fearless Fiction Award.
       У романі «The year I met you» Автор піднімає дуже важливі питання, а саме ставлення суспільства до людей з синдромом Дауна, проблеми зайнятості жінок після 30 років та певних труднощі в пошуках роботи і свого місця в житті. Ці безумовно серйозні питання перетинаються у романі з гумористичними фрагментами розповіді та у багатьох випадках описуються іронічно та жартівливо, що робить книгу добрішою, та легшою до сприйняття звичайного читача. 
       Актуальність теми дипломної роботи зумовлена неймовірною популярністю даних романів та необхідністю аналізувати саме комічне у них, так як твори написані переважно у гумористичній манері та самі події є комічними.
       Численні дослідження присвячені виявленню гумористичного потенціалу різноманітних літературних творів і способів створення комічного ефекту. У той же час, ця проблема вивчена недостатньо. 
       Мета роботи присвячена виявленню, аналізу та систематизації стилістичних прийомів лексичного на синтаксичного рівней створення комічного ефекту в романах «Bridget Jones's Diary» та «Undomestic Goddess».
       Мета реалізується через виконання наступних задач:
· Зрозуміти сутність лінгвістичного аналізу художнього тексту;
· Охарактеризувати поняття гумору та комічного;
· Описати специфіку стилістичних прийомів створення комічного ефекту у художньому тексті;
· Проаналізувати комічні фрагменти обраних романів з боку зору засобів за допомогою яких вони створені;
· Зробити висновки щодо частоти та значущості використання  того чи іншого стилістичного засобу романів та їх вплив на його цілковиту гумористичну спрямованість.
· Зробити порівняльну характеристику стилістичних прийомів трьох романів та зробити висновки
       Об’єктом дослідження виступає комічне у романах.
       Предметом – лексичні та синтаксичні стилістичні прийоми створення комічного.
       У роботі використані наступні методи лінгвістичного аналізу: індукції та дедукції, аналізу та синтезу, метод спостереження, зіставний та описовий методи.
       Структура роботи обумовлена її метою та задачами, та складається з вступу, двох розділів, чотирьох підрозділів, загальних висновків та списку використаних джерел. У першому розділі представлені теоретичні засади дослідження, а у другому безпосередній аналіз засобів створення комічного ефекту досліджуваного нами роману.
       Ключові слова: текст, гумор, комічне, стилістичний прийом, стиль, лексичний засіб, синтаксичний засіб, іронія, гіпербола, сарказм, порівняння, кульмінація, аналіз, тропи.












                                                ВИСНОВКИ
       
       Отже, виявивши і проаналізувавши стилістичні прийоми створення комічного ефекту у романах «Bridget Jones’s Diary», «Undomestic Goddess» та «The year I met you», ми можемо охарактеризувати їх роль та сутність у романах, а також зробити їх порівняльну характеристику
       Роль даних стилістичних прийомів як в одному, також і в другому романі має величезне значення, бо дає змогу коректно передати загальний настрій і атмосферу твору, його основну ідею, також створити комізм, виходячи з наявних реалій.
       Перш за все, треба зазначити, що обидві твори представляють собою феномен так званого чік-літа, який є породженням сучасної масової культури з ухилом в гендерну специфіку, тому прийоми відтворення гумору пов’язаного з характерними жіночими проблемами зайняли у романах особливе місце.
        Але основна проблема у романах все ж таки різніться: 
       У романі «Bridget Jones’s Diary» (Novel 1) висміюється такі життєві явища, як жіноче старіння, самотність та необхідність заводити дітей, протагоніст занадто через це переймається та іронізує своє становище, тому комічне будується саме навколо цього. Образ Бріджит – образ якому читачі співчувають та захоплюються її здатністю до самоіронії, сарказму та відчайдушним бажанням змінити життя до найкращого.
       У романі «Undomestic Goddess» (Novel 2) обіграється  сучасна проблема трудоголізма та ставиться питання місця жінки у суспільстві. Комічне акцентує нездатність сучасної розумної, освіченої жінці яка щоденно вирішує безліч серйозніших юридичних справ впоратися із такими банальними життєвими дрібницями як прасування або прання.  На справді у двадцять першому столітті у східному суспільстві ця проблема вже віходіть на перший план, але доки не зовсім усвідомлюється у жіночій свідомості, на відміну від довічних проблем Бріджит. Тому образ Саманти викликає менше співчуття від читача, та гумористичне сприймається простіше. 
       У романі «The year I met you» (Novel 3) переплетені теми обох попередніх романів. Головна героїня Джесмін є трудоголиком так само, як і Саманта, але вона также страждає від самотності, як і Бріджит. Лишаючись роботи вона починає розмірковувати над дійсно важливими речами, та крім усього, вона має сестру, хвору на синдром Дауна, яку вона опікає від самого дитинства. У романі також розгортаються проблеми старості та самотності, природних циклів, життя та смерті та перешкод, які ставить перед людиною алкогольна залежність. Усе це робіть гумор у романі ще тяжкими для сприйняття, але завдяки розглянутим у роботі стилістичним прийомам читач все ж таки усміхається оптимізму героїні, та разом із нею вірить у хеппі енд.
       Адже,  детальне розглядання стилістичних засобів доводить, що комічне у романах представлено декілька різними шляхами. Проаналізувавши прийоми лексичного рівня можна зробити такі висновки:
       У романі «Bridget Jones’s Diary» головне місце у створенні комічного займають іронія. Дуже часто використовується антономазія, що надає роману британського колориту. Хелен Філдінг створює ряд оказіоналізмів, які навіть входять до розмовної англійської після випуску роману (такі як singleton та fuckwittage). Вульгаризми також грають важливу гумористичну роль.
       У романі «Undomestic Goddess» гіпербола стає найчастіше вживаним прийомом. Іронія також спостерігається, але не у такій кількості та грає не таку важливу роль у загальній комічній атмосфері твору. Сарказм не спостерігається взагалі також само, як і антономазія. Але у даному творі представлені усі різновиді гри слів, як типові британські гумористичні прийоми у той час як у попередньому творі вони не булі зареєстровані. Також фразові епітети вдало передають комічну атмосферу. Вульгаризми вживані, але не відіграють важливої ролі, а лише роблять мову роману живішою та доповнюють вже створені жарти.
       У романі ж «The year I met you» найрозповсюдженішими засобами комічного на лексичному рівні є іронія та гра слів, але на відміну від роману №2 у якому вживані усі види цієї гри, тут вона розкривається лише по засобах каламбуру. Також значну роль грає метафора, яка у обох попередніх романах розкрита не достатньо. Усе це робіть роман досить іронічним та дотепним, ла легким для сприйняття, що протиставляє його іншим романам письменниці, які написані у більш серйозному та навіть філософському руслі.
       Протягом аналізу синтаксичних засобів було зафіксовано наступні спостереження:
      У романі «Bridget Jones’s Diary» найпопулярнішим стає прийом порівняння, який використовується у різноманітних ситуаціях та формах, починаючи із звичайних порівнянь із іншими людьми, закінчуючи зіставляння людей із літературними персонажами та неживими істотами. Що цікаво, Бріджит неодноразово порівнюється із Мері Поппінс, на засаді її зовнішності, у той час, як протагоніст другого роману Саманта також порівнює себе із нею, спираючись на схожу поведінку, також неодноразово. Перифраз, кульмінація та паралельні конструкції також використані у тексті. 
       У романі «Undomestic Goddess» ключовім синтаксичним засобом стає відокремлення, або аttachment. Треба зазначити, що цей прийом типовій для дорученого типу оповіді, якій власно і спостерігається у досліджуваному тексті. Усього чотири прийоми використані повною мірою задля створення комічності тексту – це аttachment, кульмінація, повтор та художнє порівняння. Присутні також риторичні питання, але вони не грають основної ролі, а доповнюють та роблять гумор у романі більш яскравим. 
       А роман «The year I met you» більшою мірою відтворює комічне за рахунок порівняння. Ці порівняння мають повсякденну тематику, та  часто перетинається з алюзіями. Перше заставляє читача, сміючись, співчувати персонажам, адже висміюються ситуації, у яких може опинитися кожна реальна людина, а друге перетворює звичайне художнє порівняння на якесь цікаве посилання щодо фрагментів з західної культури та мистецтва, що  дозволяє читачу ще більш поринути у англомовну культуру.
       У завершенні можна виділити 3 основні функції, які виконуються усіма проаналізованими прийомами у романах: 
-    створення, посилення і доповнення комічного ефекту;
-    занурення читача у світогляд героїв через емоційно - забарвлену лексику;
- надавання змоги зрозуміти і оцінити іншомовний та й взагалі різнокультурний гумор у контексті звичайних життєвих ситуацій.





















[bookmark: _GoBack]Таблиця 1.  Порівняння частотності використання SD при створенні комічного ефекту.
(1.1. Lexical SD)

	
	Novel 1
	Novel 2
	Novel 3

	Metaphor
	1
	1
	5

	Metonymy
	1
	-
	1

	Hyperbole
	5
	4
	5

	Understatement
	3
	3
	-

	Irony
	6
	4
	6

	Sarcasm
	3
	-
	1

	Epithet
	7
	3
	2

	Antonomasia
	6
	-
	-

	Pun
	-
	2
	6

	Zeugma
	-
	1
	-

	Violation of the phraseological unit
	-
	1
	-

	Semantically false chain
	-
	1
	-

	Nonsense of non-sequence
	-
	2
	-

	Vulgarism
	5
	2
	6

	Occasionalism
	3
	-
	2

	Allusion 
	2
	1
	5

	Periphrasis  (Euphemism)
	3
	-
	1




( 1.2. Syntactical and lexico – syntactical SD) 

	Parallelism
	4
	-
	-

	Antithesis  
	3
	-
	-

	Simile
	5
	4
	5

	Climax
	1
	1
	2

	Anticlimax
	2
	2
	3

	Attachment
	-
	4
	1

	Detachmant
	-
	1
	3

	Repetition
	4
	5
	1

	Chiasmus 
	-
	-
	1
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SUMMARY
       The novels under consideration are “Bridget Jones’s Diary” by Helen Fielding, “Undomestic Goddess” by Sophie Kinsella and “The year I met you” by Cecilia Ahern. These novels represent the phenomenon of the so-called chik-lit which is a product of modern mass culture with a bias in gender specificity, therefore the techniques of reproduction of humor associated with women's problems occupy a special place in the novels. 
       In the novel Bridget Jones’s Diary such phenomena as women’s aging, loneliness, and the need to start children are made fun of, the protagonist constantly exaggerates and ironizes her position, so the comic element is built around it. In the novel Undomestic Goddess the current problem of workaholism is illustrated and the question of the place of women in the society is raised. The novel The year I met you conjoins the themes of both previous novels. The novel also unfolds the problems of aging and loneliness, life  and death, dependence and independence. All this makes the humor in the novel even more difficult to perceive. 
       As for the lexical stylistic devises, in the novel Bridget Jones’s Diary the main role in the creation of comic is performed by irony. Very often antonomasia is used, which gives a novel some British notes. Helen Fielding creates a number of occasional words that even have already enriched the spoken English (singleton, fuckwittage, etc). Vulgarisms also play an important humorous role.
       In the novel Undomestic Goddess hyperbole also becomes the most commonly used technique. Irony is observed as well, but not so frequently, and does not play such a significant role in creation of the comic atmosphere of the text. All sorts of play on words are represented, as the typical British humorous techniques (pun, zeugma, violation of the phraseological unit, nonsense of non- sequences and semantically false chain) while they were not registered in the other novel. Also phrase epithets convey successfully the comic atmosphere. Vulgarisms are used, they make the language of the novel livelier and accentuate already created jokes.
       I In the novel The year I met you the most common SD used to create a comical effect at the lexical level is irony and play on words, but unlike the novel №2 which uses all kinds of stylistic devices belonging to this group, here it is represented only by means of pun. Also a significant role is played by metaphor, which in both previous novels is not sufficiently represented.
       As for syntactical stylistic devises, in the novel Bridget Jones’s Diary the most popular trope is simile, that is used in a variety of situations and forms, ranging from ordinary comparisons with other people, ending with a comparison of people with literary characters and non-living creatures. Interestingly enough, Bridget is compared to Mary Poppins, on the basis of her appearance, while
Samantha is also compared with this literary character, but on the basis of her behavior. Periphrases, climaxes and parallel constructions are also used in the given text.
       In the novel Undomestic Goddess attachment becomes the key syntactic device. It should be noted that this technique is typical for the entrusted narrative, which is observed in this text under study. Only these techniques are fully used to create comic effect in the text: attachment, climax, repetition, and simile. There are also rhetorical questions, but they do not play a major role, but complement humor in the novel and make it more vivid.
       And the novel The year I met you creates the comic effect mostly by means of simile. These similes concern everyday life and often intersect with allusions. The first makes the reader laugh, sympathize with the characters, and the second turns the simile into an interesting reference to fragments of Western culture and art, which allows the reader to immerse himself in the English culture.
Three basic functions are performed by the analyzed techniques in the novel:
- creation, amplification and addition of a comic effect;
- immersion of the reader in the inner world of characters through the emotionally colored vocabulary;
- an opportunity to understand and appreciate the foreign language and in general multicultural humor in the context of ordinary life situations.



